
نسیمی که از سمت جغرافیای فرهنگی ایران در نمایشگاه کتاب تهران می وزد      

بوی جوی مولیان و یاد یار مهربان

نمایشـــگاه کتاب تهران همـــان طور که 
پیش بینی هـــا نشـــان می داد، شـــلوغ و 
پربازدید اســـت. ازدحام بازدیدکنندگان 
دیگر به یک روز تعطیل شـــبیه نیســـت 
و خیابان هـــای منتهی به نمایشـــگاه با 
ترافیـــک خودروهـــا گره خورده اســـت. 
انگار شـــهر جان تـــازه ای گرفته اســـت 
و از رخوتـــی کـــه گریبان عصـــر جمعه را 

می گیرد، اثری نیســـت.
غ از اینکه برخی برای ســـپری کردن  فار

یـــک جمعـــه کســـالت بار برای گشـــت 
و  گـــذار بـــا خانـــواده و دوســـتان خـــود 
آمده اند، دســـتاورد ملمـــوس و اثرگذار 
فرهنگـــی  - جتماعی ا د  ا یـــد و ر یـــن  ا
را می شـــود مشـــاهده کـــرد؛ آنجـــا کـــه 
پـــای تبـــادل فرهنگـــی در میان اســـت 
و کنـــکاش مـــردم دو ســـرزمین بـــرای 
یافتـــن مشـــترکات فرهنـــگ و زبـــان. 
زیـــر ســـقف ایـــن شبســـتان، اشـــتیاق 
بـــرای پیونـــد فرهنگ ها در نـــگاه پرمهر 
بازدیدکننـــدگان و متصدیـــان غرفه هـــا 
موج می زنـــد. عطـــش برای آشـــتی دو 
پیشـــینه فرهنگی، دو خاک، دو گذشته 

غنـــی و پرافتخار.
در غرفه هـــای ناشـــران خارجی، صدای 
خـــوش ســـوتکی ســـفالی ناخـــودآگاه 

بازدیدکننـــدگان را بـــه ســـمت غرفه ای 
می کشـــاند که صنایع دســـتی رنگارنگ 
و متصدیـــان مهربانش بـــر جاذبه های 
آن افزوده انـــد. مـــردی با موی ســـپید و 
گویش تاجیکی اشـــعار فارســـی را تکرار 
می کنـــد؛ بی وقفـــه، بی مکـــث. تابلوی 
بزرگی از تصویر رودکی شـــاعر بلندآوازه 
خودنمایـــی  ســـرش  بـــالای  پارســـی 

می کنـــد.
غرفه را طوری طراحـــی کرده اند که گویا 
پدر شعر فارسی ســـایه اش را به بلندای 
یـــک فرهنـــگ و قدمـــت تاریـــخ یـــک 
سرزمین گســـترانده اســـت. همان که 
در اشعار ش با اندیشه غنیمت شمردن 
فرصت روبه رو می شـــویم. شاعر چنگ 
نـــوازی که نیروی افســـونگر شـــعر و هنر 

نوازندگی وی در ابونصر ســـامانی چنان 
تأثیر می گـــذارد که وی پس از شـــنیدن 
شـــعر »بـــوی جـــوی مولیـــان« بـــدون 
کفـــش، هـــرات را به مقصد بخـــارا ترک 

. می کند
آنچه وجـــه تمایز غرفه تاجیکســـتان با 
ســـایر غرفه های نمایشـــگاه بین المللی 
کتاب اســـت، حضور یک مرد و ســـه زن 
تاجیک و معرفی صنایع دستی و هنری 
کشورشان اســـت که در کنار کتاب های 
طبقه بنـــدی شـــده، هم جلـــوه خاصی 
به غرفه بخشـــیده اســـت و هم فرهنگ 
غنـــی یـــک کشـــور را معرفـــی می کند. 
ایـــن را شـــبنم 34 ســـاله می گویـــد که 
دانشـــجوی دکترای مهندســـی شـــیمی 
اســـت. او می گویـــد اینجـــا تنهـــا غرفه 
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ترکیبی اســـت که می شـــود با آدم های 
متفـــاوت، خـــط متفـــاوت و پوشـــش 
متفـــاوت شـــان، ارتبـــاط گرفـــت و بـــه 

فارســـی صحبت کرد.
دختـــر جـــوان در حالـــی کـــه یـــک انار 
ســـفالی قرمز بـــا نقوش زیبا در دســـت 
دارد، از متصدی می پرســـد کـــه یلدا در 
تاجیکســـتان چگونه برگزار می شـــود؟
تـــاش این مـــرد پیـــر بـــرای پیونـــد دو 
فرهنـــگ، ســـتودنی اســـت وقتـــی بـــا 
اشـــتیاق می گویـــد: مـــا هـــم احتـــرام 
می گذاریـــم امـــا آغـــاز جنـــگ جهانـــی 
فرهنـــگ خیلی از کشـــورهای فارســـی 

زبـــان را از بیـــن بـــرد.
یک پزشـــک مقیم آلمان هـــم به جمع 
او  اســـت.  پیوســـته  بازدیدکننـــدگان 
می گوید از زمان دانشـــجویی از کشـــور 
رفتـــه اســـت و حـــالا پـــس از 60 ســـال 
دلتنگ وطن شـــده و نمایشـــگاه کتاب 
را محلـــی برای تبـــادل فرهنـــگ و ایده 
مردم کشـــورهای مختلف دیـــده و برای 
ســـفر بی قرار شـــده اســـت. او از فاضل 
می پرســـد که چرا فارسی حرف می زنند 
اما به زبان روســـی می نویســـند؟ پیرمرد 
آهـــی می کشـــد: »چـــون مـــا در تحول 
تدریجی بوده ایـــم. امیـــد دارم روزی به 

زبـــان و خـــط اصلی مـــان برگردیم.«
جالب اســـت که تا پیش از سال ۱33۵، 
فارسی، زبان رسمی ایران، افغانستان و 
تاجیکستان بود. انگلیس ها و روس  ها 
از یک ســـو و فارســـی ســـتیزان از سوی 
دیگـــر، تـــاش کردند زبـــان فارســـی را 
تضعیـــف کنند تا اینکه سیاســـت، خط 
این کشـــورها را از یکدیگـــر متمایز کرد. 
در پـــی انقـــاب اکتبـــر ســـال ۱۹۱۷، به 
تاجیک هـــا تلقیـــن کردنـــد کـــه زبـــان 
شـــما زبـــان تاجیکی اســـت. نـــام زبان  
افغان هـــا نیز در ســـال ۱340 به دســـتور 
محمدظاهرشـــاه بـــه دری تغییـــر کرد. 
همیـــن گونـــه زبـــان فارســـی زبانان در 
کشـــورهای مختلـــف ســـیر متفاوتی را 

طـــی کرد.
در اواخر ســـال ۱۹30 الفبای ســـیریلیک 
در نوشـــته های تاجیک هـــا رایج شـــد. 
از آن زمـــان تاکنـــون، تاجیک هـــا برای 
نوشـــتن، از ایـــن الفبـــای 3۵ حرفـــی 
اســـتفاده می کننـــد و زبـــان تاجیکی به 

خط روســـی نوشـــته می شـــود.
مرد میانســـالی که همراه دخترش برای 
بازدید از این غرفه آمده اســـت، با شـــور 
و شـــعف از کلماتی می گوید که در زبان 
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فارســـی تاجیکی بـــه کار برده می شـــود 
و برایـــش جذابیـــت دارد. »بســـیاری از 
واژگان متـــداول در میـــان تاجیک هـــا، 
مدت هاســـت که در زبان فارسی و دری 
از رونـــق افتاده اســـت. مثـــاً تاجیک ها 
هنوز به چـــاق، فربه می گوینـــد! خیلی 
ممنـــون را »رحمـــت کان«، صبح فردا 
را »پـــگاه«، مدرک را »حجت یا شـــهادت 
نامـــه«، منتظـــر تلفن شـــما هســـتم را 
»در عاقـــه شـــما هســـتم«، روســـری را 
غ بریان« و  »روی مال«، نیمرو را »تخم مر
ســـال  جاری را »سال روان« می گویند. او 
با دهانی پرخنـــده می گوید: تاجیکی ها 
وقتـــی می خواهنـــد بگویند از ســـخنم 
ناراحت نشـــدید؟ می گوینـــد از گپ من 

نشدید! خفه 
فاضـــل تأییـــد می کنـــد امـــا می گویـــد: 
»این موضوع، دلیلی هوشـــمندانه دارد. 
زبان تاجیکی زبانی اصیل و بکر اســـت. 
گویش دســـت نخورده فارسی با مردمی 
ظریـــف و لباس هایـــی پررنـــگ و زیبا و 

غنی.« فرهنگی 
در بخش دیگـــری از غرفـــه، کتاب های 
شـــاعران و نویســـندگان تاجیکـــی بـــه 
نمایش گذاشـــته شده اســـت که برخی 
ترجمـــه شـــده اند. شـــهناز 36ســـاله 
خودش را آمـــوزگار مصور معرفی می کند 
»اشـــعار ترجمـــه شـــده  و می گویـــد: 
»فرزانه« و »ســـعادت« را کـــه تاجیکی ها 
خیلـــی نغـــز می بیننـــد، بـــه ایرانیـــان 
پیشـــکش کرده ایم. این شـــعرها بیشتر 
در حق قبله گاه و ذات پروردگار اســـت.« 
او از گلرخســـار بـــه احتـــرام نـــام می برد 
کـــه در ادبیـــات تاجیکســـتان هماننـــد 
یک مادر از خودگذشـــتگی نشـــان داد و 
تمـــام تاش خود را برای رشـــد شـــعر در 
آســـیای میانه به کار گرفت. »مادر شـــعر 
تاجیکســـتان« تاکنـــون ده هـــا کتاب به 

چاپ رســـانده اســـت.
ورودی غرفـــه از ســـمت راســـت، بـــه 
رنگیـــن کمانـــی در آســـمان شبســـتان 
می مانـــد. کیف هـــای منجـــوق دوزی 
شـــده، لباس های نخی و رنگی، کارهای 
دســـتی هنرمنـــدان تاجیکـــی کـــه رنگ 
مشـــکی در میـــان آنهـــا نیســـت. حتی 

لباس فروشـــندگانش سرتاســـر شادی 
و رنـــگ زندگی اســـت. فریده بـــه آرامی 
می گویـــد: »غرفه مـــان برای نمایشـــگاه 
کتـــاب اســـت و این آثـــار هنـــری را برای 
معرفـــی آورده ایم. اما با وجـــود این، تنها 
یکـــی فروخته ایـــم. قیمت هـــا بـــه دلار 
اســـت و می شـــود به تومان تبدیل کرد. 
امـــا از بـــس بـــالا می شـــود، هنـــوز چیز 
زیـــادی نفروخته ام. مـــردم فقط قیمت 

می پرســـند. زورشـــان نمی رســـد.«
دو عروســـک پارچـــه ای روی لباس هـــا 
بـــه روی مشـــتریان لبخنـــد می زننـــد و 
یـــک کیف پارچه ای ســـوزن دوزی شـــده 
در دســـت مشـــتریان دســـت به دست 
می شـــود. همـــه از زیبایـــی و ســـادگی 
حیـــرت آور آن بـــه وجـــد آمده انـــد. اما 
کســـی دســـت در جیب نمی بـــرد. این 

کیـــف پارچـــه ای 20 دلار اســـت.
زری دوزی های عروس و تکه دوزی هایی 
که در شـــمال تاجیکستان به آنها قوراق 
دوزی می گویند، بســـیار به هنر دســـت 
زنـــان ایرانـــی شـــبیه اند و حکایـــت از 
ایـــن دارنـــد که مـــردم ایـــران و تاجیک، 
احســـاس و پیشینه ای مشـــترک دارند. 
اســـتقبال زنان و دختران ایرانـــی از این 
هنر اصیل با شـــوق و عاقـــه آنان همراه 

. ست ا
مرد جوانی یک سوتک سفالی برمی دارد 
برای خواهرزاده اش. گنجشـــکی قرمز با 
نوکـــی زرد و نقش های آبی. مـــرد تردید 
دارد رنگ قرمز را انتخـــاب کند یا زردش 
را. فاضـــل مداخله می کنـــد: پرنده ها را 
جفت برداریـــد. در بلندای معرفت، این 
پرنده ها نشـــان از اتحاد دو ملت است؛ 

ایران و تاجیک.
غرفـــه تاجیکســـتان، بـــه تنـــور اســـتاد 
ســـفالگری گرم است که شـــعر می گوید 
بـــه فاضـــل کـــه  و عشـــق می تـــراود. 
می گویـــد »مردم ایـــران اهـــل معرفتند 
و احترامـــی ســـخت به آنهـــا دارم.« به او 
کـــه به حرمـــت مولانا، اســـم نـــوه اش را 
جال الدیـــن گذاشـــته اســـت. همـــان 
که اســـتادخانه ای)کارگاه( دارد از مشت 
مشـــت خاک رس که زیاده از 33 ســـال 

. ست ا

در پی انقاب  اکتبر سال ۱۹۱۷، به تاجیک ها تلقین کردند که زبان شما زبان 
تاجیکی است. زبان  افغان ها نیز در سال ۱340 به دستور محمدظاهرشاه به دری 

تغییر کرد. همین گونه زبان فارسی زبانان در کشورهای مختلف سیر متفاوتی را 
طی کرد

ـــرش بـ

جدول روزنامه  دارای دو »شرح عادی و ویژه« است. در صورت تمایل به حل دو شرح ابتدا یکی از 
شرح ها را با مداد حل کرده و سپس با پاک کردن جواب شرح اول، به حل شرح دوم بپردازید.

   افقی:  
 ۱ - واحـــد فرآورده های نفتی - اثر زیارتی 

اصفهان
2 - قســـمتی کوهســـتانی در گیان - پارلمان روسیه 

- قاره سرسبز
3 - نام »کیانی« بازیگر خانم - سبیل - کلمه تأکید

4 - کشور آفریقایی - آمال کوهنوردان - کم کردن
۵ - اشـــاره بـــه دور - ظرافت - دیـــاری مصفا و خطه ای 

زیبا از اســـتان مرکزی
6 - ســـبک موسیقی  سیروان خســـروی - هوشمندی 

- پرنـــده خوش گوشـــت - ضمیر اجتماعی
۷ - موســـیقی جنـــوب  ایران - مشـــق های دانش آموز 

- پایان شـــب... سپید است
8 - جنس الماس - طعم سرکه - کادو

۹ - کاســـه به دســـت روزی طلب - راهنمـــای مکتوب 
کالا - مهـــر و موم

۱0 - وظیفه و عمل - موشواره - آزاد - صوت تعجب
۱۱ - به معنی سرپرست اصطبل - استادی - سایه

۱2 - انگشت برجسته - ایالتی در »امریکا« - ضد »صعود«
۱3 - جایزه موسیقی - واحد وزن - ضد »همگرا«

۱4 - بشر - دوقلو - رسم  کننده
۱۵ - رمان »مارک تواین« - یار کلیله!

 عمود ی:   
۱ - حرفه پرخطر سینمایی - جای تفریح و تفرج

2 - چیز - رقیق القلب - ساز بادی مخروطی شکل
3 - یار بیل! - باکتری مولد وبا - تمسک جوینده

4 - شهر »مجســـمه شیر ســـنگی« - خمره بزرگ - ابر 
پایین آمده - موی گردن اســـب
۵ - برقرار - گیاهی - بزرگ منشی

6 - خـــوب نیســـت - خرمی، پاکی - وســـیله کمک در 
راه رفتن کودکان

۷ - پرنده شکاری - گیاه تیغ دار - فیلم آیدا پناهنده )۱40۱(
8 - نوعی لیمو - کمانگیر باستانی - انس گرفته

۹ -  سازی سیمی و زهی - نگرانی - کام تأسف
۱0 - پیل خشک - شرط  بندی - ضمیر سه کیلویی!

۱۱ - بله شیرازی - کفن - امید و اشتیاق
۱2 - آشامیدن - خط، رده - مخفف دپرس - پیاپی وارد شدن

۱3 - دستگاه تهویه - انبار بزرگ غات - افسار
۱4 - گاو مقدس مصریان - میزبان نیست! - طناب و ریسمان

۱۵ - پادشاه افشاری - فرمان اداری

   افقی:
 1 - شـــماره خـــودرو - فیلمـــی بـــا 

نظریـــه پریـــوش  هنرنمایـــی 
2 - دستور قطعی - شهر سیب و گابی - قدیمی ترین 

شرکت موبایل جهان
3 - کتاب »جـــان گالزورثی« - ســـریالی با بـــازی مینا 

وحیـــد - کشـــوری در اقیانوس هند
4 - انقراض - بند چرمی - چلمن

5 - هالوژن نمک طعام - میوه قابل برداشت - هویدا
6 - انگشت برجسته - ابزاری در آزمایشگاه - صوت - روز گذشته

7 - شجاع و متهور - عایق شده - آگاه باش
8 - منور - ضعیف - حاکم ایالت

9 - جنـــگ - نوعـــی هیوندای - نام »رودریگز« ســـتاره 

تیم ملی فوتبـــال کلمبیا
10 - وحشی صفت - آرام یافتن - گرانتر از طا - گاز استخر!

11 - مثل - روند - نشانه وجود مفعول
12 - نانجیب - نشانی پستی - نوعی ماهی

13 - سوار - شرکت خودروساز هند - نوعی دوربین
14 - وســـیله مصنوعی پزشـــکی - شـــهر مازنی - اشاره 

کـــردن با حرکات چشـــم
15 - نـــام یک کمپانـــی تولید کننده خـــودروی برقی - 

فیلم مســـعود کیمیایی

 عمود ی:   
۱ - دیوار جدا  کننده - فیلم رضا عطاران

2 - اثر آلودگی چیزی - حق الزحمه - میوه نرسیده
3 - نسیم شب - نغمه خوانی - پهلوان یونانی

4 - کشـــاورز - تصدیـــق ایتالیایی - مضمـــون - حرف 

یونانی دوم 
۵ - قانون چنگیز خان مغول - آبادی - سردی

6 - دریافتن - موسیقی بندری - تولد بزرگان دینی
۷ - خوش خوان - شهر »ترکیه« - وسیله تنیس

8 - آزمایـــش ثابت شـــده - دهســـتانی در »اســـپانیا« 
گشتن  -

۹ - کشور اروپایی - پیش پرده اپرا - امر به آوردن
۱0 - داروی تزریقی - ضد »غلیظ« - گل سرخ

۱۱ - شکم بند طبی - غوغا - روشنی
۱2 - موش رایانه ای - سد ایرانی - صدای درد - صدمه دیده

۱3 - صبـــور - مـــردن در اثـــر حادثـــه - گلـــزن ســـابق 
ملی تیـــم 

۱4 - شب گذشته - شرکت خودروساز آلمانی - تیر انداختن
۱۵ - یکـــی از جشـــن های ســـنتی مغرب زمیـــن - از 

توابـــع خرم آبـــاد

 ارقام ۱ تا ۹ را طوري در خانه هاي سفيد قرار دهيد كه هر رقم در سطرها، ستون ها 
و مربع هاي كوچك 3 در 3 يكبار ديده شود
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